
中原大學外籍生華語文能力檢定獎勵實施方案 

113.02.27 112-2-1國際暨兩岸教育處處務議通過 

第一條 為鼓勵本校在學外籍生(不含港澳生及僑生)提升華語文能力，特訂定本

方案。 

第二條 本校外籍生於在學期間（新生從入學當年度 8月 1日或 2月1日起算）

參加以下所列華語文能力檢定達獎勵標準，並取得檢定證明文件者(成

績公布後2年內有效)，得申請；惟申請每級獎勵金以一次，每學期以申

請一級為限。華語不得為申請者國家所認定之官方語言。 

 

一、全英語授課學位學程學位生 

 

 

 

 

 

二、非全英語授課學位學程學位生(應用華語文學系研究生除外) 

 

 

 

 

 

三、應用華語文學系研究生 

 

 

 

 

 

 

第三條 本方案經費來源由高教深耕計畫經費編列支應，補助經費總額依當年度

預算為限，獎勵名額視當年度經費預算而定。申請時間定為每學期截止

日前（上學期於十一月份、下學期於六月份），逾期不受理。 

第四條  申請資料為申請書1份、成績單或證書影本、學生證、在學證明及成績證明

文件正本。 

第五條 本方案不得與校內其他同性質獎勵方案重複申請。 

第六條 本方案若有未盡事宜悉依本校相關法規辦理。 

級數及獎勵金額 

檢定名稱 

第1級 第2級 第3級 

獎勵金2,000元 獎勵金2,500元 獎勵金3,000元 

華語文能力測驗  

Test of Chinese as a Foreign 

Language (TOCFL) 

基礎級(2級) 進階級(3級) 高階級(4級) 

級數及獎勵金額 

檢定名稱 

第1級 第2級 第3級 

獎勵金2,000元 獎勵金2,500元 獎勵金3,000元 

華語文能力測驗  

Test of Chinese as a Foreign 

Language (TOCFL) 

高階級(4級) 流利級(5級) 精通級(6級) 

級數及獎勵金額 

檢定名稱 

第0級 第1級 第2級 

畢業門檻 獎勵金2,000元 獎勵金2,500元 

華語文能力測驗  

Test of Chinese as a Foreign 

Language (TOCFL) 

高階級(4級) 流利級(5級) 精通級(6級) 



第七條 本方案經國際暨兩岸教育處處務會議通過後公布施行，修正時亦同。 



Chung Yuan Christian University (CYCU) International Student 

Chinese Proficiency Award Implementation Program 
 

Approved at the 112-2-1 Office of International and Cross-Strait Education Administration Meeting on February 27, 2024. 

 

Article 1: This program is established to encourage the improvement of Chinese language 

proficiency among current international students (excluding students from Hong Kong and 

Macau, together with and Overseas Chinese Students) at Chung Yuan Christian University 

(CYCU). 

 

Article 2: International students at CYCU, during their enrollment period (the semester starts 

either on August 1 or on February 1 of the academic year.), who meet the reward level by 

participating in the Chinese language proficiency tests listed below and obtaining the 

certification documents (the test score is valid within two years of the date when the score 

becomes available) are eligible to apply. However, each reward level can only be applied for 

once, with a maximum of one level per semester. Mandarin must not be an official language 

recognized by the country for which the applicant is coming from. 

 

I. For Students in the English Taught Degree Programs 

 

II. For Students in the Non-English Taught Degree Programs (excluding graduate students in 

the Department of Teaching Chinese as a Second Language) 

 

III. For the Graduate Students in the Department of Teaching Chinese as a Second Language 

 

Article 3: Funding for this plan comes from the Higher Education Sprout Project, Ministry of 

Education, with the total subsidy limited to the annual budget of the University. The number 

of quotas for award recipients is contingent upon the budget allocation for the respective year. 

The application period ends each semester in November for the fall semester and in June for 

the spring semester, and late applications will not be accepted. 

Levels and Reward Amounts  

 

Test Name 

Level 1 Level 2 Level 3 

NT$2,000 NT$2,500 NT$3,000 

Test of Chinese as a Foreign Language 

(TOCFL) 
Basic Level 

(Level 2) 
Intermediate Level 

(Level 3) 
Advanced Level 

(Level 4) 

Levels and Reward Amounts  

 

Test Name 

Level 1 Level 2 Level 3 

NT$2,000 NT$2,500 NT$3,000 

Test of Chinese as a Foreign Language 

(TOCFL) 
Advanced Level 

(Level 4) 
Fluent Level 

(Level 5) 
Proficient Level 

(Level 6) 

Levels and Reward Amounts  

 

Test Name 

Level 0 Level 1 Level 2 

Graduation Requirement NT$2,000 NT$2,500 

Test of Chinese as a Foreign Language 

(TOCFL) 
Advanced Level 

(Level 4) 
Fluent Level 

(Level 5) 
Proficient Level 

(Level 6) 



 

Article 4: Application documents include an application form, a copy of the test score report 

or certificate, student ID card, enrollment the original copy of the test score report. 

 

Article 5: This program shall not be repeatedly along with other similar award program 

offered by the University. 

 

Article 6: For any matters not covered in this program, relevant university regulations will be 

followed. 

 

Article 7: This program shall be announced and implemented after approval by the 

Administration Meeting of the Office of International and Cross-Strait Education, The same 

procedure is applicable to any amendment thereto. 

 


